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OIKEUSMINISTERIÖ   MUISTIO EU/2009/0854 
    27.8.2009 
 
 
EHDOTUS NEUVOSTON PUITEPÄÄTÖKSEKSI RIKOSOIKEUDELLISEN MENET-

TELYN SIIRTÄMISESTÄ 
 

1  Yleis tä  

Belgia, Bulgaria, Tsekki, Tanska, Viro, 
Kreikka, Espanja, Ranska, Liettua, Latvia, 
Unkari, Alankomaat, Romania, Slovenia, 
Slovakia ja Ruotsi ovat 3 päivänä heinäkuuta 
2009 tehneet Euroopan unionista tehdyn so-
pimuksen (jäljempänä unionisopimus) 31 ar-
tiklan 1 kohdan a alakohtaan ja 34 artiklan 
2 kohdan b alakohtaan perustuvan ehdotuk-
sen puitepäätökseksi rikosoikeudellisen me-
nettelyn siirtämisestä (11704/09 COPEN 
129, 11119/09 COPEN 115). Puitepäätöksen 
tarkoituksena on tehostaa rikostutkintaa ja 
syytetoimia rajat ylittävissä rikosasioissa, jot-
ta rikosoikeudenkäynti voitaisiin keskittää 
yhteen jäsenvaltioon ja siten vähentää tilan-
teita, joissa samaa rikosasiaa tutkitaan useas-
sa eri jäsenvaltiossa. Puitepäätösehdotuksen 
tarkoituksena on myös muissa kuin niin sa-
notuissa päällekkäisen toimivallan tilanteissa 
edistää jäsenvaltioiden välistä yhteistyötä, 
jotta rikosasian tutkinta ja syytetoimet voitai-
siin siirtää siihen jäsenvaltioon, jossa rikok-
sesta epäillyn asuinpaikan, todisteiden sijain-
nin tai muun syyn vuoksi asia olisi tarkoituk-
senmukaisinta käsitellä. 
Euroopan neuvostossa on vuonna 1972 teh-

ty yleissopimus rikosasian käsittelyn siirtä-
misestä (jäljempänä vuoden 1972 sopimus), 
jonka 13 jäsenvaltiota on ratifioinut. Suomi 
ei ole liittynyt sopimukseen. Myös vuonna 
1959 keskinäisestä oikeusavusta rikosasiois-
sa tehdyn eurooppalaisen yleissopimuksen 
(SopS 30/1981, jäljempänä vuoden 1959 so-
pimus) 21 artikla mahdollistaa syytetoimen-
piteisiin ryhtymisen toisen sopimusvaltion 
pyynnöstä. Sopimusta täydentää vuonna 
2000 tehty yleissopimus keskinäisestä oike-
usavusta rikosasioissa Euroopan unionin jä-
senvaltioiden välillä (SopS 88/2005). Koska 
Suomi ei ole vuoden 1972 sopimuksen osa-
puoli, yhteistyö on toistaiseksi perustunut 
vuoden 1959 sopimuksen 21 artiklaan. Li-

säksi Suomen ja muiden Pohjoismaiden 
ylimpien syyttäjäviranomaisten välillä on 
vuonna 1972 tehty yhteistyösopimus rikok-
sen syytteeseenpanosta toisessa Pohjois-
maassa kuin siinä missä rikos on tehty (jäl-
jempänä pohjoismainen yhteistyösopimus). 
 

2  Pääasial l inen s i sältö  

Puitepäätöksen 1 artiklan mukaan puitepää-
töksen tavoitteena on lisätä rikosoikeudelli-
sen menettelyn tehokkuutta ja parantaa 
asianmukaista oikeudenkäyttöä vapauden, 
turvallisuuden ja oikeuden alueella luomalla 
yhteiset säännökset rikosasian käsittelyn siir-
tämisestä jäsenvaltioiden välillä. Yhteistyötä 
tehostetaan ottaen huomioon rikoksesta 
epäillyn ja asianomistajan lailliset edut. Ar-
tiklan 2 mukaan puitepäätöksellä ei vaikuteta 
jäsenvaltioiden velvollisuuteen kunnioittaa 
perusoikeuksia ja unionisopimuksen 6 artik-
lassa tunnustettuja periaatteita. Artikla 3 si-
sältää rikollisen teon sekä siirtävän ja vas-
taanottavan viranomaisen määritelmät. Artik-
lassa 4 jäsenvaltiot velvoitetaan ilmoittamaan 
puitepäätöksessä tarkoitetut toimivaltaiset vi-
ranomaiset neuvoston pääsihteeristölle. Ar-
tikla mahdollistaa muiden kuin oikeusviran-
omaisen nimeämisen toimivaltaiseksi viran-
omaiseksi, edellyttäen, että viranomaisella on 
kansallisen lain mukaan vastaava toimivalta 
tehdä sen luonteisia päätöksiä, joita puitepää-
töksessä tarkoitetaan. Puitepäätös mahdollis-
taa myös yhden tai useamman keskusviran-
omaisen nimeämisen avustamaan toimival-
taisia viranomaisia siirtopyyntöjen lähettämi-
sessä ja vastaanottamisessa. 
Puitepäätöksen 5 artiklan 1 kohdan mukaan 

jäsenvaltion on ulotettava rikosoikeudellinen 
toimivalta tekoihin, joihin toisen jäsenvaltion 
laki soveltuu. Jos toimivalta perustuu yksin-
omaan 1 kohtaan, sitä voidaan käyttää vain 
kun kyse on siirtopyyntöön perustuvista ti-
lanteista. Artiklassa 6 mahdollistetaan se, että 
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jäsenvaltio voi luopua rikosoikeudellisista 
toimenpiteistä epäiltyä vastaan, salliakseen 
kyseisen rikosasian käsittelyn siirtämisen toi-
seen jäsenvaltioon. 
Artiklassa 7 luetellaan kriteerit rikosasian 

käsittelyn siirtämiselle. Edellytyksenä kaikis-
sa tapauksissa on, että siirtämisellä edistettäi-
siin tehokasta ja asianmukaista oikeuden-
käyttöä. Lisäksi yhden tai useamman a)—h) 
kohdassa luetellun kriteerin on täytyttävä. 
Kriteereinä mainitaan muun ohella se, että 
rikos on kokonaan tai osittain tehty toisessa 
jäsenvaltiossa, rikoksesta epäillyllä on siellä 
vakituinen asuinpaikka tai hän suorittaa van-
keusrangaistusta siellä. Myös todisteiden si-
jainti, samanaikaisesti vireillä oleva rikosoi-
keudellinen menettely sekä asianomistajan 
vakituinen asuinpaikka tai muut huomattavat 
edut toisessa jäsenvaltiossa mainitaan siirtä-
misen kriteereinä. 
Artiklan 8 mukaan siirtävän viranomaisen 

on, jos se on tarkoituksenmukaista, kansalli-
sen lain mukaan informoitava rikoksesta 
epäiltyä henkilöä aikomuksesta siirtää käsit-
tely toiseen jäsenvaltioon. Artiklan 9 mukaan 
siirtävän viranomaisen on myös otettava 
huomioon asianomistajan edut ja oikeudet, 
erityisesti asianomistajan oikeus saada tietoa 
aiotusta siirtämisestä. 
Artiklassa 10 määrätään siirtämismenette-

lystä. Ennen päätöksentekoa siirtävä viran-
omainen voi informoida ja konsultoida vas-
taanottavaa valtiota. Erityisesti olisi neuvo-
teltava siitä, aikooko vastaanottava valtio ve-
dota johonkin 12 artiklan mukaiseen kieltäy-
tymisperusteeseen. Siirtämistä pyydettäisiin 
puitepäätöksen liitteenä olevalla lomakkeella. 
Artikla sisältää määräykset myös siirtopyyn-
töön liitettävistä asiakirjoista sekä velvolli-
suudesta informoida siirtopyynnön jälkeen 
tehdyistä prosessuaalisista toimenpiteistä. 
Siirtävällä viranomaisella on mahdollisuus 
perua pyyntö ennen kuin vastaanottava valtio 
on tehnyt päätöksen siirtopyyntöön suostu-
misesta. Toimivaltaisten viranomaisten mää-
rittämisessä on tarpeen mukaan hyödynnettä-
vä Euroopan oikeudellisen verkoston yhteys-
henkilöitä. 
Artiklan 11 mukaan rikosasian siirtopyyn-

töön voidaan suostua vain jos pyynnössä tar-
koitettu rikos on rangaistava myös pyynnön 
vastaanottaneen valtion lain mukaan (niin 

sanottu kaksoisrangaistavuuden vaatimus).  
Artiklan 12 kohta 1 sisältää luettelon kieltäy-
tymisperusteista. Siirtopyynnöstä voidaan 
kieltäytyä kaksoisrangaistavuuden puuttumi-
sen vuoksi (a-alakohta) tai jos pyyntöön 
suostuminen olisi ristiriidassa ne bis in idem-
periaatteen kanssa (b-alakohta). Kieltäytymi-
nen olisi sallittua myös jos rikoksesta epäil-
tyä ei vastaanottavassa valtiossa voitaisi 
ikänsä vuoksi saattaa rikosoikeudelliseen 
vastuuseen teosta tai jos kyseisen jäsenvalti-
on lain mukainen erioikeus tai koskematto-
muus estäisi rikosoikeudellisiin toimenpitei-
siin ryhtymisen henkilöä vastaan (c- ja d-
alakohdat). Lisäksi syyteoikeuden vanhen-
tuminen (e-alakohta) ja yleinen armahdus (f-
alakohta) sekä se, että 7 artiklan a)—h)-
alakohtien mukaisten kriteerien ei katsota 
täyttyvän (g-alakohta) mainitaan kieltäyty-
misperusteina. Kohdan 2 mukaan jäsenvaltio, 
jonka rikosoikeudellinen toimivalta perustuu 
yksinomaan artiklaan 5, voi kieltäytyä suos-
tumasta siirtopyyntöön myös, jos se katsoo, 
että siirto ei edistä tehokasta ja asianmukaista 
oikeudenkäyttöä. Kohdan 3 mukaan vastaan-
ottavan viranomaisen on ennen kieltäytymis-
päätöstään oltava yhteydessä siirtävään vi-
ranomaiseen ja tarvittaessa pyydettävä lisä-
tietoa päätöksentekoa varten. 
Artiklan 13 mukaan vastaanottavan valtion 

on viivytyksettä päätettävä siirtopyyntöön 
suostumisesta ja informoitava siitä siirtävää 
viranomaista. Artiklan 14 mukaan siirtävä ja 
vastaanottava valtio voivat konsultoida toisi-
aan puitepäätöksen tehokkaan soveltamisen 
varmistamiseksi. Myös Eurojustin tai Euroo-
pan oikeudellisen verkoston apua voidaan 
pyytää. 
Artikla 16 sisältää säännöksen siirron vai-

kutuksista siirtävässä valtiossa. Kun vastaan-
ottava valtio on suostunut siirtopyyntöön, 
asian käsittely on keskeytettävä tai lykättävä 
siirtävässä valtiossa. Kohdan 2 mukaan käsit-
telyä voidaan myöhemmin jatkaa, jos vas-
taanottava valtio informoi siirtävää valtiota 
päätöksestään olla jatkamatta käsittelyä. Siir-
tävä valtio ei saa avata käsittelyä uudelleen 
sen jälkeen kun vastaanottava valtio on in-
formoinut sitä asiassa tehdystä päätöksestä. 
Edellytyksenä on, että päätös muodostaa es-
teen asian käsittelylle kyseisen jäsenvaltion 
lain mukaan (3 kohta). Kohdan 4 mukaan 
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puitepäätöksellä ei vaikuteta asianomistajan 
laissa säänneltyyn oikeuteen käynnistää ri-
kosoikeudellinen menettely tekijää vastaan. 
Artiklassa 17 säännellään siirtämisen vaiku-
tuksista vastaanottavassa valtiossa. Lähtö-
kohtana on, että asian käsittelyyn sovelletaan 
vastaanottavan valtion lakia. Siirtopyynnön 
tehneessä valtiossa suoritetut prosessuaaliset 
toimet ovat yhtä päteviä kuin jos ne olisi teh-
ty siirtopyynnön vastaanottavassa valtiossa. 
Edellytyksenä on, että toimenpiteet ovat yh-
teensopivia pyynnön vastaanottavan valtion 
lain kanssa. Kohdan 3 mukaan vastaanottava 
viranomainen, joka on suostunut siirtopyyn-
töön, voi soveltaa tapaukseen oman lainsää-
däntönsä mukaisia prosessuaalisia toimenpi-
teitä. Kohdissa 4 ja 5 säännellään rangaistus-
vaatimuksen huomioon ottamisesta ja siihen 
liittyvistä muodollisuuksista sekä informoin-
tivelvollisuudesta. Kohdan 6 mukaan seu-
raamus rikoksesta, jonka käsittely on siirret-
ty, määräytyy vastaanottavan valtion lain 
mukaan. Jos rikosoikeudellinen toimivalta 
perustuu yksinomaan 5 artiklaan, seuraamus 
ei saa olla ankarampi kuin mitä se on siirto-
pyynnön esittäneen valtion lain mukaan. 
Artiklan 18 mukaan siirtopyynnön vas-

taanottaneen valtion on informoitava siirto-
pyynnön tehnyttä valtiota rikosasian käsitte-
lyn päättymisestä. Tämä käsittää myös vel-
vollisuuden ilmoittaa siitä, muodostaako pää-
tös esteen jatkokäsittelylle kyseisen jäsenval-
tion lain mukaan. Artiklassa 19 on säännös 
siirtomenettelyssä hyväksyttävistä kielistä. 
Lähtökohtana 1 kohdan mukaan on, että lo-
make ja rikosasiaa koskevien asiakirjojen 
oleelliset osat on käännettävä yhdelle vas-
taanottavan valtion viralliselle kielelle. Jä-
senvaltio voi 2 kohdan mukaan ilmoittaa 
neuvoston pääsihteeristölle, että se hyväksyy 
myös muulle Euroopan unionin viralliselle 
kielelle tehdyt käännökset. 
Artiklan 20 mukaan puitepäätöksen sovel-

tamisesta aiheutuvista kustannuksista vastaa 
siirtopyynnön vastaanottanut valtio, lukuun 
ottamatta kuluja, jotka aiheutuvat yksin-
omaan toisen jäsenvaltion alueella. 
Artiklassa 21 on säännös puitepäätöksen 

suhteesta muihin sopimuksiin ja järjestelyi-
hin. Vuoden 1972 sopimuksen osapuolina 
olevien jäsenvaltioiden välisissä suhteissa 
puitepäätös korvaa mainitun sopimuksen 

määräykset (1 kohta). Kohdan 2 mukaan jä-
senvaltiot voivat jatkaa niiden voimassaole-
vien kahden- tai monenvälisten sopimusten 
tai järjestelyjen soveltamista, jotka laajenta-
vat tai helpottavat rikosasian käsittelyn siir-
tämistä. Samoin edellytyksin myös uusien 
sopimusten tai järjestelyjen tekeminen on 
sallittua (3 kohta). Neuvostolle ja komissiolle 
on ilmoitettava muista sopimuksista tai jär-
jestelyistä (4 kohta). 
Artikloissa 22 ja 23 on tavanomaiset sään-

nökset velvollisuudesta panna puitepäätös 
täytäntöön myöhemmin sovittavaan määrä-
päivään mennessä sekä puitepäätöksen voi-
maantulosta. 
 

3  Vaikutus Suomen lainsäädän-
töön 

Pohjoismaista yhteistyösopimusta lukuun 
ottamatta Suomessa ei ole nimenomaisia 
säännöksiä rikosasian käsittelyn siirtämisestä 
vieraasta valtiosta Suomeen tai Suomesta 
vieraaseen valtioon.  Suomi voi kuitenkin 
vuoden 1959 sopimuksen 21 artiklan nojalla 
ryhtyä syytetoimiin Suomessa vieraan valtion 
pyynnöstä tai tehdä vastaavanlaisen pyynnön 
vieraaseen valtioon. 
Puitepäätöksen voimaantulo edellyttäisi 

uutta lainsäädäntöä puitepäätöksessä tarkoi-
tetusta yhteistyöstä. Lainsäädäntöä tarvittai-
siin sekä siirtämisen aineellisista edellytyk-
sistä ja siirtämisen oikeusvaikutuksista sekä 
siirtämisessä noudatettavasta menettelystä. 
Suomen rikoslain 1 luku sisältää säännök-

set Suomen rikoslain soveltamisesta. Sen 
mukaan Suomen rikoslaki soveltuu Suomen 
ulkopuolella suomalaisella aluksella tehtyyn 
rikokseen, Suomeen tai Suomen kansalaiseen 
kohdistuneeseen rikokseen (niin sanottu pas-
siivinen kansalaisuusperiaate) sekä Suomen 
kansalaisen tekemään rikokseen (niin sanottu 
aktiivinen kansalaisuusperiaate). Suomen 
kansalaisena pidetään myös rikoksentekohet-
kellä Suomessa pysyvästi asuvaa henkilöä tai 
henkilöä, joka tavataan Suomessa ja on oi-
keudenkäynnin alkaessa jonkun muun poh-
joismaan kansalainen tai pysyvästi jossakin 
pohjoismaassa asuva henkilö. Luvun 7 §:ssä 
on säännökset myös niin sanotusta universaa-
liperiaatteesta. Mainitun pykälän soveltami-
sesta annetussa asetuksessa (627/1996) lue-
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tellaan kansainväliset rikokset, joihin sovel-
letaan Suomen rikoslakia riippumatta siitä, 
missä rikos on tehty. 
Lisäksi rikoslain 1 luvun 8 § sisältää sään-

nöksen niin sanotusta sijaislainkäytön peri-
aatteesta, jonka mukaan Suomen rikoslakia 
sovelletaan myös rikokseen, jonka syyttee-
seenpanoa Suomessa vieras valtio on pyytä-
nyt tai josta epäillyn luovuttamisesta Suomi 
on kieltäytynyt. Edellytyksenä on, että teosta 
Suomen lain mukaan voi seurata vähintään 
kuuden kuukauden vankeusrangaistus. Kun 
toimivaltaperusteena on niin sanottu passii-
vinen tai aktiivinen kansalaisuusperiaate 
taikka sijaislainkäytön periaate, edellytykse-
nä on myös, että rikos on tekopaikan lain 
mukaan rangaistava. Rikoksesta ei tällöin saa 
Suomessa tuomita ankarampaa seuraamusta 
kuin siitä tekopaikan laissa säädetään. 
Vaikka Suomen rikoslain soveltamisala 

nykyisellään on laaja, puitepäätös ehdotetus-
sa muodossaan edellyttäisi soveltamisalan 
laajentamista siten, että soveltamisala olisi 
ilman voimassaolevassa laissa olevaa kuuden 
kuukauden rangaistuskynnystä ulotettava ri-
kokseen, jonka käsittelyä toinen jäsenvaltio 
on pyytänyt. Sallittua kuitenkin olisi edellyt-
tää sitä, että rikos on rangaistava myös Suo-
men lainsäädännön mukaan. 
Rikoslain 1 luvun 12 §:n mukaan edelly-

tyksenä sille, että vieraassa valtiossa tehty ri-
kos voidaan tutkia Suomessa, on tiettyjä 
poikkeuksia lukuun ottamatta valtakunnan-
syyttäjän syytemääräys. Säännöksen sana-
muoto on tulkinnanvarainen. Sen voidaan 
tulkita tarkoittavan sitä, että valtakunnan-
syyttäjän syytemääräys olisi annettava vasta 
syyteharkintavaiheessa. Puitepäätöksessä 
tarkoitettuja tilanteita silmällä pitäen sään-
nöstä olisi tältä osin tarpeen selkeyttää niin, 
että valtakunnansyyttäjän määräys rikoksen 
tutkintaan Suomessa voitaisiin tarvittaessa 
antaa jo ennen esitutkinnan aloittamista. Tä-
mä toisaalta edellyttää sitä, että valtakunnan-
syyttäjällä on päätöksentekoa varten tarpeel-
liset tiedot jo esitutkintaa edeltävästä vai-
heesta. Esitutkintaviranomaisen ja syyttäjän 
yhteistoimintavelvoitteen tulisi siten ulottua 
myös tietojenvaihtoon ennen esitutkinnan 
aloittamista. 
Esitutkintalain (449/1987) 43 §:n 2 mo-

mentissa säädetään perusteista päättää esitut-

kinta saattamatta asiaa syyttäjän harkittavak-
si. Nimenomaisena esitutkinnan kieltäyty-
misperusteena ei mainita sitä, että tutkinta 
olisi siirretty vieraaseen valtioon. Toisaalta 
esitutkintalain 4 §:n 2 momentissa säädetään 
viranomaisen mahdollisuudesta jättää ryhty-
mättä toimenpiteisiin sen perusteella, mitä 
muussa laissa säädetään, jolloin esitutkinta 
toimitetaan vain erityisestä syystä. Mainitun 
pykälän 3 momentin mukaan syyttäjä voi 
tutkinnanjohtajan esityksestä määrätä, ettei 
esitutkintaa toimiteta tai että se lopetetaan, 
jos hän oikeudenkäynnistä rikosasioissa an-
netun lain (689/1997) 1 luvun 7 tai 8 §:n 
taikka muun vastaavan lainkohdan nojalla tu-
lisi jättämään syytteen nostamatta eikä tärkeä 
yleinen tai yksityinen etu vaadi syytteen nos-
tamista. Vaikka esitutkintalain 4 §:n säännös-
ten voitaisiin tulkita kattavan myös tilanteet, 
joissa rikoksen tutkinta on siirretty vieraa-
seen valtioon, selvyyden vuoksi olisi tarpeen 
lisätä lainsäädäntöön nimenomainen peruste 
päättää esitutkinta sanotulla perusteella. 
 

4  Ahvenanmaan toimivalta  

Ahvenanmaan itsehallintolain (1144/1991) 
5 luvun 27 §:n 23 kohdan mukaan esitutkin-
taa, tuomioiden ja rangaistusten täytäntöön-
panoa sekä rikoksentekijän luovuttamista 
koskevat asiat kuuluvat valtakunnan toimi-
valtaan. 
 

5  Puitepäätöksen vaikutukset  

Puitepäätöksellä voitaisiin tehostaa rajat 
ylittävien rikosasioiden käsittelyä ja koor-
dinoimista mahdollistamalla se, että rikoksen 
tutkinta ja syytetoimet siirrettäisiin siihen jä-
senvaltioon, jossa rikoksentekijä asuu tai jos-
sa rikosasia muutoin olisi tarkoituksenmu-
kaisinta käsitellä. 
Vaikka Suomi ei edellä selostetun mukai-

sesti ole liittynyt vuoden 1972 sopimukseen, 
Suomella on ollut joitakin yhteistyöpyyntöjä 
erityisesti Suomen lähialueiden valtioiden 
kanssa. Yhteistyöpyyntöjen määristä ei ole 
saatavilla tarkkoja tilastotietoja, mutta Valta-
kunnansyyttäjänvirastosta saatujen tilastojen 
mukaan ajanjaksolla 2005 – 2008 Suomesta 
lähteneiden sekä Suomeen saapuneiden 
pyyntöjen määrä on vuosittain vaihdellut 
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20 ja 50 välillä. Määrät eivät toisaalta anna 
kattavaa kuvaa yhteistyön tarpeesta, koska 
syyttäjän tiedossa ei ole sellaisia rikosasioita, 
joiden esitutkintaa ei ole päätetty, eikä saatet-
tu syyttäjän harkittavaksi. 
Voidaan arvioida, että puitepäätöksen ai-

kaansaaminen selkeyttäisi siirtämisessä nou-
datettavia menettelysääntöjä. Ottaen huomi-
oon, että Suomi voisi olla sekä siirtämis-
pyyntöjä esittävänä että niitä vastaanottavana 
valtiona, puitepäätöksestä ei arvioida aiheu-
tuvan merkittäviä kokonaistaloudellisia vai-
kutuksia puitepäätöksessä tarkoitettujen ri-
kosasioiden käsittelystä vastaavien viran-
omaisten hallinnonaloille. Kuten muista ri-
kosoikeudellisista yhteistyöinstrumenteista, 
puitepäätöksen voimaantulosta aiheutuu tar-
ve kouluttaa esitutkinta- ja syyttäjäviran-
omaisia soveltamaan uusia yhteistyösään-
nöksiä. 
 

6  Toisten jäsenvalt ioiden kannat  

Alustavissa keskusteluissa jäsenvaltiot ovat 
yleisesti ottaen suhtautuneet ehdotukseen 
myönteisesti. Useat jäsenvaltiot ovat kuiten-
kin pitäneet rikosoikeudellista toimivalta-
säännöstä sekä siirtämisen kriteerejä liian 
laajoina. 
 

7  Inst i tuutioiden kannat  

Neuvosto tai parlamentti ei ole vielä käsi-
tellyt ehdotusta. 
 

8  Ehdotuksen kansal l inen käsi t te-
ly  ja  käsi t te ly  EU:ssa  

Ehdotus on käsitelty oikeus- ja sisäasiat-
jaostossa (jaosto 7) kirjallisesti. Ehdotuksen 
keskeisistä sisältökysymyksistä on yleisellä 
tasolla keskusteltu EU:n oikeus- ja sisäasi-
ainneuvoston alaisessa rikosasioiden yhteis-
työtyöryhmässä 2.7.2009. 
 

9  Valt ioneuvoston kanta 

Valtioneuvosto suhtautuu myönteisesti eh-
dotettuun puitepäätökseen. Ehdotetulla sään-
telyllä voitaisiin tehostaa laajojen rajat ylittä-
vien rikosasioiden tutkintaa sekä syytetoimia 

ja niiden koordinointia. Puitepäätösehdotus 
myös täydentäisi neuvoston puitepäätöstä ri-
kosoikeudenkäyntejä koskevien toimivalta-
ristiriitojen ehkäisemisestä ja ratkaisemisesta, 
josta neuvosto saavutti yleisnäkemyksen 
6 päivänä huhtikuuta 2009. Puitepäätöksellä 
myös mahdollistettaisiin se, että rikoksen esi-
tutkinta ja syytetoimet siirretään siihen valti-
oon, jossa rikoksesta epäilty asuu ja jossa hä-
nen mahdollisuutensa sopeutua yhteiskun-
taan ovat parhaimmat. Näin ollen puitepäätös 
osaltaan vastaisi niitä tavoitteita, joihin on 
pyritty 27 päivänä marraskuuta 2008 hyväk-
sytyillä puitepäätöksillä, jotka koskevat vas-
tavuoroisen tunnustamisen periaatteen sovel-
tamista rikosasioissa annettuihin tuomioihin, 
joissa määrätään vapausrangaistus tai vapau-
den menetyksen käsittävä toimenpide, sekä 
tuomioihin ja valvontapäätöksiin valvonta-
toimenpiteiden ja vaihtoehtoisten seuraamus-
ten valvomiseksi. 
Neuvotteluissa puitepäätöksen sisältöä tuli-

si kuitenkin muokata ehdotettua joustavam-
paan suuntaan. Tiettyihin artikloihin tulisi 
myös tehdä teknisluonteisia tarkistuksia. 
Puitepäätöksen tulisi mahdollistaa rikosasi-

an käsittelyn siirtäminen jo esitutkintavai-
heessa, koska tällöin voitaisiin parhaiten saa-
vuttaa siirtämisen tarkoitus. Rikoksesta epäil-
lyn asuin- ja oleskeluvaltiolla tulisi olla kes-
keinen merkitys siirtämisen edellytyksiä har-
kittaessa. Jos rikosasia jo varhaisessa vai-
heessa käsiteltäisiin siinä jäsenvaltiossa, jos-
sa myös mahdollisesti tuomittava rangaistus 
tultaisiin suorittamaan, ei olisi enää tarvetta 
myöhemmin tuomion antamisen jälkeisessä 
vaiheessa ryhtyä toimenpiteisiin vankeusran-
gaistuksen täytäntöönpanon siirtämiseksi 
tuomitun asuinvaltioon. Toisaalta asianomis-
tajan asema ei siirtämisen seurauksena saisi 
heikentyä. 
Siirtopyynnön vastaanottavalla valtiolla ei 

tulisi olla ehdotonta velvollisuutta suostua 
siirtopyyntöön. Sen tulisi voida arvioida 
muun ohella sitä, edistäisikö siirto asian-
omaisessa tapauksessa tehokasta ja asianmu-
kaista oikeudenkäyttöä. Jos siirtopyyntöön 
suostutaan, asian tutkinnan ja jatkokäsittelyn 
tulisi muutoinkin määräytyä kaikilta osin 
pyynnön vastaanottaneen valtion lain mu-
kaan. 
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